7:1 MeTd T00TO €180V Téooapag dyyéAoug £0TdTOg Emi TAg Téooopag ywviog
Thg yfig, kpaTodvTag Toug Téooopag &vépoug TG yfig Tva un mvén &vepog émi
TG yAg punTe émi THig OaAdoong pnTe &mt mav dévdpov.

meta touto. Instead of the seventh seal (Rev_8:1) being opened, two other episodes or
preliminary visions occupy chapter 7 (the sealing of the servants of God Rev_7:1-8 and
the vision of the redeemed before the throne Rev_7:9-17).

2 Kai €180v &ov &yyerov dvaBaivovTta &md &vatoAfic HAiov Exovta
oppayida Beod LdvTog, Kai Expatev ¢pwvij peydAn Tolg Téooopalv dyyéAolg
ol¢ £840n avToig ddixfical v yfiv kal THv BdAacoav

sphragida theou zontos. Here the signet ring, like that used by an Oriental monarch, to
give validity to the official documents.

3 Aéywv: pn &diknonTe TNV yfv pfiTe TNV BdAaccav punite Ta dévdpa, Expt
oppayiowpev Toug dovAoug ToD B0l NGV £Ml TOV PETWTWYV AOTGV.

meta, ops, after the eye, above the eye, the space above or between the eyes.

4 Kai fikovoa TOv Gp1Ouov 10V éodppaylopévwv, EKATOV TEOTEPAKOVTA
Téooopeg X1ALAdeg, Eoppaytopévol €k mdong GLATG LGV “lopanA:

hekaton tesserakonta tessares chiliades. Symbolical, of course, and not meant to be a
complete number of the sealed (or saved) even in that generation, let alone for all time.
The number connotes perfection (Alford), 12x12x1000= a hundred and forty-four
thousands.

5 éx puARig “Tovda Sudeka x1A1adeg éoppayiopévot, ék GUATIG “PouPrv dwdeka
XtAtddeg, &k puATig T'dd 8uwdeka x1Atddeg,

6 £k dUATig “Aorp 8uWdeka x1ALddeg, Ek dUATIG NedBaAip Swdeka x1Atddeg, €k
dLATic Mavaoot 8udeka x1Atddeg,

7 €k GLATIG Zupedv ddeka X1Atddeg, €k dUATIG Aeul dwdeka xiAtddeg, €k dUATG
"locaxop dwdeka y1Atddeg,

8 ¢k GLATIG ZaPouvAwv dwdeka x1ALddeg, €k dLATGC lwond dwdeka x1A1ddeg, €k
$LATIG Beviapiv dwdeka xiAiddeg éodppaytopévor.

Irenaeus suggested that Antichrist was expected to come from the tribe of Dan and hence
the omission here.

9 MeTd TadTa €180V, kai 1800 &xAoc moAlc, dv dp1Bufjcar adTOV 0VSeig
gdvvato, €k mavTog €0voug kal pUAGYV kal AadV Kol YAwOO®BV E0TATEG
évdmov 100 Bpdvou kai évimov To0 dpviou mep1PePAnuévoug 0TOAGG Agukdg
kai ¢poivikeg év Tdig xepolv adTdv,

A polyglott cosmopolitan crowd” (Swete).



10 xai kpdCouvotv ¢wvi) peydAn AéyovTeg: 1) owTnpia TG Oed MUAV TG
koOnuévy ém T Bpdvy kai 7§ dpviw.

11 Kai mévTeg ol &yyedot gioTikeloav kUkAw To0 Bpdvou kal T@V
mpeofuTépwy kal TV Teoodpwv CWwv kal Emegav évwmiov Tod Bpdvou émi TA
mpdowTa adTAV kai mpooekivnoav T¢ Bed

12 AéyovTeg® dunv, 1 edAoyia kal ) 86&a kai 1| codpia kai 1 edxoploTia Kai 0
TN kai f 80vopig kai 1) ioxug T® Be@d HUdV eig Tovg aidvag TOV Aidvwy:
aunv.

13 Kai &mekpidn €ilg &k Tdv mpeoBuTépwv Aéywv pot- oOTol ol mepiBePAnuévol
TaC 0TOAXC TAC Asukdc Tiveg eiolv kai méOev AABOV;

14 xai eipnxa adT@" kGp1é pou, o0 018ag. xai 1mév por- obToi €iotv oi
gpxopevol éx Tiig OAlPewg THg peydAng xail EmAuvav Tag OTOAdG adT@V Kal
éAedkavay a0Tag €v TY aipaTt Tod dpviov.

hoi erchomenoi ek tes thlipseos tes megales. Present middle participle with the idea of
continued repetition. “The martyrs are still arriving from the scene of the great
tribulation” (Charles).

15 81a To0TS eiowv évdmiov ToD Bpdvou Tod Beod kai AaTpevouotv adTH
NUépag kal vukTOg év TG va@® adTol, kai O kodruevog émi To0 Opdvou
oknvwoet ém adToUG.

skenosei ep' autous a picture of sacred fellowship, and “the further idea of God’s
Presence as a protection from all fear of evil” (Swete) like the overshadowing of Israel by
the Shekinah and a possible allusion also to the tents (skenai) of the feast of tabernacles
and to the tent of meeting where God met Moses.

16 o0 melrvdoovatv £T1 00dE Suprjoovory ETtL 008¢ pr méon &ém adTolg O TALOG
008¢ mav kadua,

17 671 16 dpviov 1O &va pécov 100 Bpdvou molpavel adTovg kal O6dnynoet
adToug émi Cwiig mnyag 08&Twv, kal éEadeidpel O Bedg mav ddkpuov €k TOV
000aAuUGV aOTHV.

kai exaleipsei ho theos. Repeated in Rev_21:4 from Isa_25:8. Future active of exaleipho,
old compound, to wipe out (ex), off, away, already in Rev_3:5 for erasing a name and in
Act _3:19 for removing the stain (guilt) of sin.

8:1 Kai 6tav fivoi&ev v adpayida tnv ERSSunv, éyéveto otyn v TG odpavd

WG THLWPLOV.
\ ) \ 3 \ 2 /7 > ’ ~ ~ / \
2 Kai €1dov ToUg £mTa dyyéAoug ol évwmiov ToD Bgol EoTnkaotv, kal

[3 \ Jé

£€660noav adTolg EMTA GAATYYEG.

In Enoch 20:7 the names of seven archangels are given -- Uriel, Raphael, Raguel,
Michael, Sariel, Gabriel, Remiel.



3 Kai 8Ahog 8yyedog AAOev xai £0TdOn émil Tod BuciacTnpiov ¥xwv ABavwTov
xpuoodv, kai £860n adT® OupidpaTta MoAAd, Tva 8doel Taig TPOOELXOIG TOV
aylwv mavTwyv &m 70 BuolaoTriplov TO xpuoodv TO évymiov ToD Bpdvou.

4 kai &véPn 6 komvog TAV BuplaPdTWY TAIG TPOCELXAiG TAV Aylwv &k XELPOG
T00 d&yyéAouv évwmiov ToD Be0D.

ho kapnos. Old word, in N.T. only Act 2:19; Rev_8:4; Rev_9:2., Rev _9:17.; Rev_14:11;
Rev 15:8; Rev _18:9, Rev 18:18; Rev 19:3.

S5kai €iAngev 6 &yyedog TOV AMPavwTov kai &yépioev adTOvV €k TOO MUPOG TOD
Buoraotnpiov kai éBodev eig TV yfjv, kai éyévovTo BpovTal kai ¢wvai kai
doTpamai koi oelopog.

6 Kai ol émTta &yyedot ol €xovTeg TG EMTA OGAmiyyag fToipacav adTolg iva
caAmiowaotv.

7Kai 6 mp@Tog €0dAmioev: kai &yéveTo xdAaba kal mOp peptypéva €v aipart
kol éBANON eic TV yijv, kal 10 TpiTov Tiig Yfig kaTekdN kKai TO TpiTOV TGV
dévpuwv kaTekdn kai MG X6pTOG XAwPOG KaATEKA.

Like the plague of hail and fire in Exo 9:24. The first four trumpets are very much like
the plagues in Egypt.

8 Kai 0 debTepog dyyedog €odAmioev: kai wg 6pog péya mupl KGl(iI.lEVOV
EBANON eig TNV BdAacoav, kai £yéveTo TO TpiTov Tfig BaAdoong aipa

9 xai &mébavev TO TpiTOV TAV KTIOPATWV TOV v Tf BaAddoon Ta €xovTa
Puxag kai TO TpiTov TGV mMAolwv diepOdpnoav.

diephtharesan. Second aorist passive indicative of diaphtheiro, old compound, to corrupt,
to consume, to destroy.

10 Kai 6 TpiTog &yyedog é0dAmioev: kal €meaev ék ToO oVpavol GoThp péyag
KQOPEVOG WG AauTag kai €mecev €mi TO TpiTOVv TOV MOTOUGV Kai £mi TAg
mydg ToV O8dTWYV,

11 xai 76 &vopa ToO doTépog AéyeTar 6 “APivOog, kai éyéveTo TO TpiTOV TGV
08dTwv €ig GP1vOov xai moAdoi TOV AvOpuTwy dméBavov &k TOV O8ATWV 6Tl
¢mkpdvOnoav.

ho Apsinthos. Absinthe. Usually feminine (%¢), but masculine here probably because
aster is masculine. Only here in N.T. and not in Ixx (pikria, bitterness, chole, gall, etc.)
There are several varieties of the plant in Palestine.

12 Kai 6 TéTapTog dyyedog €0dAmioev: kai émAnyn TO TpiTov ToD nAiou xai
TO TpiTOV ThHg 0eAfvng kal TO TpiTOov TV doTépwv, {va okoTiodf TO TpiToVv
a0TOV kKal 1 NEépa pn ¢avn 10 TpiTov adThg kai 1) VOE Opoiwg.

13 Kai €18ov, kol Hrovoa £vdg 8eTod meTopévou &v pecovpaviuatt AéyovTog
dwvij peydAn: odai oval odai Toug katoikodvTag éml THG Yfg &k TGV Aoimdv
dwVdV THg OdATLYyog TOV TPLBV AyyéAwv TGV HEAAGVTwV goAmilelv.



henos aetou. “One eagle,” -- the flying eagle, the strongest of birds, sometimes a symbol
of vengeance (Deu 28:49; Hos 8:1; Hab 1:8).

9:1Kai 6 méumtog &yyedog ¢0éAmoev: kal €180v doTépa &k TOO 0dpavod
MEMTWKOTA €ig TNV YV, kai €860n adTd 1) kAeig Tod ¢ppéaTog Tiig EBVacou

bussos is an old adjective (alpha privative and buthos, depth, without depth), but /e
abussos (supply chora place), the bottomless place. It occurs in Rom_10:7 for the
common receptacle of the dead for Hades (Sheol), but in Luk 8:31 a lower depth is
sounded (Swete), for the abode of demons, and in this sense it occurs in Rev_9:1,

Rev 9:2, Rev 9:11; Rev_11:7; Rev_17:8; Rev_20:1, Rev_20:3.

2 xai fvoiEev TO dpéap THg &BVoooL, kal &véPn kamvog ék ToD PpéaTog wg
KOMVOG kapivou peydAng, kai £okoTdiOn O NAtog kai 6 &np ék Tod xamvod ToD
dpéaTog.

“a swarm of hellish locusts” (Swete).

3 kal &k 100 kamvol €ETABov dkpideg €ig TNV yfjv, kal £€860n adTdig éEovoia
wg &xouaiv éEouaiav ol okopmiot Tig yfig.

4 kai €ppébn adTdig iva pn &diknoouaty TOv xépTov Thg yfig 00d¢ mav
xAwpov 008¢ mav §év8pov, €l un Tovg AvOpwToug OilTIvEG oUK EXouat TRV
odppayida To0 0ol &mi TOV pETOTWV.

“As Israel in Egypt escaped the plagues which punished their neighbours, so the new
Israel is exempted from the attack of the locusts of the Abyss” (Swete).

5xai £860m adTolg Tva pn dmokTeivwaoly adTolg, GAN” iva BacaviadrjoovTal
ufivag mévTe, kal 6 Pacaviopog adTAV wg Pacaviopog okopmiov 6Tav maion a
“vOpwTov.

The actual locust is born in the spring and dies at the end of summer (about five months).
basanismos. Late word for torture, from basanizo, in N.T. only in Rev_9:5; Rev_14:11;
Rev 18:7, Rev_18:10, Rev_18:15. The wound of the scorpion was not usually fatal,
though exceedingly painful.

6 xai &v Taig Nuépaig ékeivaig {ntroouvalv ot &vBpwmotl Tov Bdvarov kai ol
un ebprioovaly adTév, kail émbupnoovoty dmobaveiv kai ¢pedyel 6 B&vartog
am’ adTOV.

“Such a death as they desire, a death which will end their sufferings, is impossible;

physical death is no remedy for the basanismos of an evil conscience” (Swete).

7 Kai Ta opordpaTta Tdv dkpidwv Spota immoig firolpacpévolg eig méAepov,
kai &mi Tag kedpoAdg adTdV Wg oTédavor Gpoilol xpua®, kai Td mMpdowTa
adTOV WG MpéowTa dvBpwTwy,



8 xal elxov Tpixag wg Tpixag yuvaikdv, kai ol 686vTeg adTOV Wg AedvTwv
foav,

9 xal elxov Odpakag wg OSpaxag a1dnpoidg, kai 1 dwvr TAV TTepliywv adTdV
WG dwvn ApudTwv IMMwV TOAAGY TpeXOVTWV €ig MOAEpOV,

10 xai £youvalv 00pdg Opoiag okopmiolg kai kévTpa, kai &v Toig odpalg
a0TdV 1 €Eovoia adTdV &dikfjoal Tovg AvOpdToug pfjvog mEVTE,

11 €xouvoiv én’ adTdv BaoiAéa Tov &yyedov Thg dBvooou, Evopa adTE
“EBpaioTti *APadduwv, kai év T ‘EAnvikfj Ovopa Exel “AmOAASwV.

12 “H ovai 1 pia anfjd@ev: 1800 £pxeTon €11 800 ovai peTa TOOTA.

13 Kai 6 €k1og &yyeAog €0dAmioev: kai fikouoa dwviv piav ék TGV [Teoodpwvl
KePATWV TOO BuolaaTnpiov Tod xpuvood ToD évdmiov Tod BeoD,

14 AéyovTa 1§ €xTw dyyédw, O Exwv TNV odAmiyya: ADcov Toug TEOTOPAgG
ayyéloug Toug dedepévoug Emt TG TOTOU® TG peydAw EddpdTy.

The Euphrates (Rev_16:12; Gen_15:18; Deu_1:7). It rises in Armenia and joins the Tigris
in lower Babylonia, a total length of nearly 1800 miles, the eastern boundary of the
Roman Empire next to Parthia.

15 xai éAdOnoav oi Téooapeg dyyeAotl ol fTolpacpévol i ThHv wpav kai
fuépav kai pfjva kai éviauTdv, iva dnokTeivwolv 10 TpiTov TGV &vBpdimwv.
16 xai 6 4p1Budg TGOV oTpaATELPATWY TOD 1MMKOD S1opLPLAdeg pLPLAdwy, N
Kouaa TOV Gp1Ouov adTdV.

17 Kai obTwg €180v Toug immoug &v Tf 6pdoetl kai ToO¢ kadnuévoug &m’
a0TdV, Exovtag BWpakag mupivoug kai VakivOivoug kal Belwdelg, kai al
kepodal TAV {mmwv Og Kepadai AedvTwv, Kol €k TOV OTOpHdTWY AOTHV
éxmopeVeTal mOp kai kamvog kai Ogiov.

18 &mo TGV TP1@V TMANYBV TovTwV AmekTAVONOav TO TpiTov TGV AvBpUiTwy, €K
ToO MupoOg kal ToD kamvod kai Tod Bgiov TOD ékmopevopévou €k TOV
OTOUATWV AOTHV.

19 1) yap é€ovoia TV immwyv év TG oTépaTL adTOV £0TLV Kal €v Toig ovpaig
adTdV, al yap ovpal adTdv Spotat 8peotv, Exovoar kepoAdg kai év adTdig
é&d1ko0ov.

20 Kai oi Aoimol Tdv avBpdimwy, ol o0k &mekTdvOnoav év Toig mANydig
TavTalg, o0dE peTevONoOV €K TOV EPywv TOV XEPGV adTdV, {va pn
TPookLVIIoOLOLY Ta daipdévia kai T& eidwAa T& xpuod kol T dpyupd kai TA
XoAKA kai Ta AlOiva kai T EVALva, & oUTe BAémely dUvavTal o0Te dkxolely ou
“TE MEPLTIATELY,

4

The two-thirds of mankind still spared did not change their creed or their conduct.

Both in the O.T. (Deu_32:17; Psa 96:5; Psa 106:37) and in the N.T. (1Co_10:21) the
worship of idols is called the worship of unclean spirits. Perhaps this is one explanation
of the hideous faces given these images. “The idols” (fa eidola 1Jo_5:21, from eidos,
form, appearance) represented “demons,” whether made of gold (fa chrusa) or of silver
(ta argura) or of brass (ta chalka) or of stone (ta lithina) or of wood (ta xulina). See
Dan_5:23 for this picture of heathen idols. The helplessness of these idols, “which can



neither see nor hear nor walk”™ (ha oute blepein dunantai oute akouein oute peripatein), is
often presented in the O.T. (Psa_115:4; Psa_135:15-18).

21 xai 00 peTevénoav éx TOV ¢ovwv adT@V oUTe €k TV dapudkwv adTOV o0TE
¢k Thig mopveiog adTOV o0Te €k TOV KAEPUATWV AOTOV.

Pharmakon was originally enchantment, as also in Rev_21:8, then drug. For pharmakia
see Rev_18:23; Gal 5:20. The two other items are fornication (porneias) and thefts
(klemmaton, old word from kiepto, here alone in N.T.), all four characteristic of demonic
worship and idolatry.

10:1 Kai €180v &Aov &yyerov ioxupov kataBaivovrta &k 100 0dpavod
mep1BeBAnuévov vedédny, kai 1 1pig &mi Thg kepaAfic adTod kai T6 mpdowmov
a0To0 g 6 HAlog kai ot médeg adTOO WG aTOAOL TLPAG,

2 kai €xwv &v Tij xe1pl adTod PiPfAapidiov fvewypévov. kal €Bnkev TOvV Méda
adTod Tov de&1ov émi THig BaAdoong, TOv d¢ edwvupov &mi Tiig yiig,

biblaridion. A diminutive of biblarion (papyri), itself a diminutive of biblion. The size of
the angel is colossal, for he bestrides both land and sea. Apparently there is no special
point in the right foot (fon poda ton dexion) being on the sea (epi tes thalasses) and the
left (fon euonumon) upon the land (epi tes ges). It makes a bold and graphic picture.

3 kai Ekpokev dwvij peydAn womep Aéwv pukatat. kai 6Te Ekpagev, EAdAnoav
ol €mTa BpovTai TAG EQUTAV GWVAEG.

4 kai 6Te éAdAnoav ai émta BpovTai, fipeAdov ypddeilv, kal fikovoa ¢pwvryv €k
To0 o0pavod Aéyovoav: oppdytoov & éAdAnoav ai énTa BpovTai, kai un adTd
ypddng.

sphragison. Aorist active imperative of sphragizo, tense of urgency, “seal up at once.”
And write them not (kai me auta grapseis). Prohibition with me and the ingressive aorist
active subjunctive of grapho, “Do not begin to write.” It is idle to conjecture what was in
the utterances.

5Kai 6 &yyedog, dv €180v EotdTa &mi ThAg Baldoong kai ém TAg yfg, Apev
™V x€lpa adTod TRV deE1av €ig TOV 00pavov

6 xai Gpooev év TG COVTL €ig ToOg aidvag TV alwvwv, 0¢ EKTLOEV TOV
ovpavov kail T &v adT® kai THv yfjv koi Ta év adTij kai Trv OdAacoav kai
T& &v adT, 0Tt xpdvog oUkETL EoTal,

7 8AN év Tdig fpépoarg TAG ¢wviig ToD ERSSpou dyyédou, Tav péAAn
oaAmilelv, kol éTeAéoBn TO puoTtiplov Tod Be0l, wg ednyyéAloev ToOg EauTOD
dovAoug TOUG TPOPNTOG.

8 Kai 1 ¢wvr] fjv filxovoa &k To0 o0pavod méAltv AaAoboav peT’ €nod kai
Aéyovoav' Umaye AdBe 1O BiPAiov TO fvewypévov év Tij xelpl ToD dyyéAou ToO
goTOTOG £mi THg OaAdoong kai &mi THG yiig.

9 kai &nfiA@a mpog TOV AyyeAov Aéywv adT@g dodvai pot TO BifAapidiov. kai
Aéyel pou- AdBe kai katdpaye adTo, kai MKpavel oouv TNV KotAiav, AN év TG
oTépati gou €oTar yAukO WG pEAL.



kata, “eat down,” we say “eat up”. Every revelation of God’s purposes, even though a

mere fragment, a biblaridion, is ‘bitter-sweet,” disclosing judgment as well as mercy”
(Swete).

10 Kai €xaBov 70 BipAapidiov ék Thg xeipog ToD dyyéAou kai kaTépayov
adTé, xai qv &v 1@ oTdpati pou tg péAl yAukO kai 6Te Edayov adTd,
EmMKPAvOn f kotAia pov.

11 xai Aéyouaiv pou- 8€1 ge mdAlv mpopnTedoar &mi Aooig kal €Oveoiv kai
yAdaoaig kai BactAedotv moAAOTG.



